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 ПРЕДИСЛОВИЕ
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Цель: формирование профессионально – ориентированной иноязычной коммуникативной компетенции студентов, позволяющей им интегрироваться в международную профессиональную среду и использовать иностранный язык как средство межкультурного общения.

Содержание: совершенствование языковых навыков и развитие речевых умений применительно к сфере профессионального общения будущих специалистов; аннотирование, реферирование литературы по специальности, выполнение презентаций, проектов.

The goal: the development of communicative foreign language ability enabling students to be integrated into the international professional field that implies communication between representatives of different cultures using the language in professional settings. 

Content: maintenance of language skills received before as the basis for further development of communicative competence related to a professional context; annotating, reviewing professional specialist publications, developing project works, making presentations.
Курс 4 (8 семестр – экзамен).

Всего  165час., в т.ч. пр. – 100 час., СРС – 65 час.

Тел.(3822) 556-557

e-mail: DPFLT@tpu.ru
1. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ «ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК» В УЧЕБНОМ ПЛАНЕ

Дисциплина «Профессиональный английский язык» является обязательной дисциплиной федерального компонента цикла общих гуманитарных и социально-экономических дисциплин в государственном образовательном стандарте высшего профессионального образования (ГСЭ.Ф.01), а также национально-регионального компонента  (ГСЭ.Р.01) и включена в учебные планы ТПУ (ОПД.Р .21 Профессиональный иностранный язык) для всех направлений, специальностей и форм обучения. 

Данная программа предназначена для студентов 4  курса (3 цикл обучения), прошедших обучение по английскому языку в течение 1-3 курсов (1-2 циклы обучения), изучающих английский язык в соответствии с федеральным образовательным стандартом, сдавших экзамен по английскому языку на 2 курсе, получивших зачет на 3 курсе и имеющих  уровень Совета Европы не ниже А 2 (допороговый). 

В соответствии с личностно-ориентированной парадигмой образования программа нацелена на комплексную реализацию личностно ориентированного, деятельностного,  коммуникативно-когнитивного и социокультурного подходов к обучению профессиональному английскому языку. 

Дисциплина «Профессиональный английский язык» на 3 цикле тесно связана со специальными дисциплинами. Обучение профессиональному английскому языку на уровне практического владения им как средством межкультурной профессиональной коммуникации осуществляется на основе интеграции и синтеза языковой и предметной составляющих в контексте направления подготовки будущего специалиста. 

Программа состоит из базового и вариативного компонентов. Базовым компонентом является дисциплина «Профессиональный английский язык», в рамках которой формируются умения и навыки осуществления различных видов речевой деятельности в ситуациях, характерных для профессионального общения, а также происходит усвоение грамматического материала и специальной лексики. Базовый компонент включается в учебный план всех направлений и специальностей в виде семестровых модулей в объёме 3 часа/нед. аудиторной работы (7, 8 семестры) при подготовке бакалавров/дипломированных специалистов; 2 часа/нед. аудиторной работы  (9 семестр)  при подготовке дипломированных специалистов; 2 часа/нед. аудиторной работы (9, 10 семестры) при подготовке магистров.

Вариативный компонент представляет собой реализацию части дисциплин направлений/специальностей на английском языке (до 2-х общепрофессиональных или специальных дисциплин учебного плана в каждом семестре в объеме 8 часов). В программе вариативный компонент представлен в виде общих рекомендаций по взаимодействию преподавателей специализированных кафедр и преподавателей профилирующих кафедр (Временное положение об организации обучения профессиональному иностранному языку от 26.06. 07 г., раздел 3).

Программа рассчитана на 165 часов, из них практических занятий 100 -  в 7 семестре – 50 часов, в 8 семестре – 50 часов,  самостоятельной работы – 65 часов. По результатам обучения студент получает кредиты в соответствии с действующим учебным планом. 

2. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ДИСЦИПЛИНЫ 

2.1. Цель преподавания дисциплины

Целью обучения профессиональному английскому языку является развитие профессионально – ориентированной иноязычной коммуникативной компетенции студентов, позволяющей им интегрироваться в международную профессиональную среду и использовать английский язык как средство межкультурного общения. 

В результате изучения дисциплины  студенты должны:

Знать: 

· функциональные особенности устных и письменных профессионально-ориентированных текстов, в том числе научно-технического характера; 

· требования к оформлению документации (в пределах программы), принятые в профессиональной коммуникации; 

· стратегии коммуникативного поведения в ситуациях международного профессионального общения (в пределах программы);

· основные стратегии организации и планирования автономной учебно-познавательной деятельности;

Уметь:

· понимать устную (монологическую и диалогическую) речь в пределах профессиональной тематики;

· участвовать в обсуждении тем, связанных со  специальностью;

· самостоятельно  готовить и делать устные сообщения на профессиональные темы, в том числе с использованием мультимедийных технологий.
· выбирать вид чтения в соответствии с поставленной целью (ознакомительное, просмотровое, поисковое и др.) при работе с  профессионально-ориентированными текстами, учитывая их специфику; 

· извлекать  необходимую информацию из иноязычных источников, созданных в различных знаковых системах (текст, таблица, график, диаграмма, аудиовизуальный ряд и др.); 
· переводить информацию из одной знаковой системы в другую (из текста в таблицу, из аудиовизуального ряда в текст и др.); 

· аннотировать, реферировать и излагать на родной язык/ с родного языка основное содержание текстов по специальности, при необходимости пользуясь словарем;

· писать сообщения, статьи, тезисы, рефераты на профессиональные темы;

· распознавать и употреблять в устных и письменных высказываниях основные грамматические единицы, характерные для профессиональной речи;

· распознавать и употреблять в устных и письменных высказываниях основную терминологию своей широкой и узкой специальности, включающую активный (600 лексических единиц) и пассивный (400  лексических единиц) лексический минимум терминологического характера;

· отбирать информационные источники и критически оценивать информацию, необходимую для выполнения коммуникативных задач в профессиональной деятельности;

· самостоятельно определять способ достижения  поставленной учебной и коммуникативной задачи.

Иметь опыт:

· обработки заданного  объема информации  с целью подготовки раздела ВКР на АЯ (20 % источников от общего количества должны быть на иностранном языке); 

· организованного продуктивного партнерства в условиях коллективной коммуникации;

· участия  в проектной деятельности, в организации и проведении учебной и научно-исследовательской работы (доклады и выступления на конференции, оформление заявок на гранты и стажировки по программам академической мобильности и др.)

· целенаправленного и активного использования возможностей информационных технологий на АЯ как важнейшего средства повышения профессиональной компетенции современного специалиста (работа с поисковыми сайтами, страницами зарубежных вузов и профессиональных сообществ, электронными энциклопедиями и др.) 

2.2. Задачи изучения и изложения дисциплины

Перед студентами ставятся следующие задачи изучения дисциплины профессиональный английский язык:

· коммуникативно-адекватное употребление правил оформления устных и письменных текстов научно-технического характера на ИЯ; 

· ознакомление с требованиями к оформлению документации (в пределах программы), принятыми в международной среде в сфере профессионально-деловой коммуникации; 

· реализация приобретённых речевых умений в процессе выполнения курсовых работ и других учебных заданий, а также выпускной квалификационной работы на АЯ

· использование ранее приобретенных навыков и умений как базы для развития коммуникативной компетенции в сфере профессиональной деятельности;

· овладение основными стратегиями автономной учебно-познавательной деятельности, обеспечивающими возможность осуществления самостоятельной работы по повышению уровня владения иностранным языком, а также  осуществления научных исследований, самообразования в профессиональной сфере с использованием изучаемого языка;

Усилия преподавателей при реализации задач изложения дисциплины должны быть направлены на:

· поддержание ранее приобретённых навыков и умений иноязычного общения как базы для дальнейшего развития коммуникативной компетенции в сфере профессиональной деятельности;

· обогащение продуктивного и рецептивного словарного запаса студентов лексикой, соотнесённой со сферой профессиональной деятельности в соответствии с их специализацией;

· развитие профессионально значимых академических умений и опыта иноязычного общения во всех видах речевой деятельности в условиях, приближённых к типичным ситуациям общения в профессиональной деятельности

2.3. Организационные формы учебной и познавательной деятельности

Достижение указанных задач на основе традиционного фронтального занятия, поэтому особое внимание уделяется организационным формам учебного процесса, включающим инновационные социальные формы работы: 

· аудиторные занятия под руководством преподавателя (включая индивидуальную, парную, групповую и пленарную формы работы, дебаты);

· обязательная самостоятельная работа студента по заданию преподавателя (лабораторные работы, домашняя работа, обучающие тесты, выполняемые индивидуально);

· индивидуальная самостоятельная работа студентов в команде (проектная работа, работа с Интернет-ресурсами, создание презентаций разного рода, Интернет-форумы);

· индивидуальные консультации с преподавателем (как непосредственно, так и  на основе удаленного доступа). 

2.4. Методы и принципы обучения

Методы обучения, реализуемые в рабочей программе:

· Метод проблемно-ориентированного обучения

· Метод проектов

· Метод дистанционного обучения 

· Метод интерактивной организации учебного процесса посредством заданий поискового и проблемного характера

· Метод рефлексии и критического осмысления

Данная рабочая программа реализуется на основе следующих дидактических принципов обучения: 

- компетентностный подход к планированию и организации учебной деятельности;

- преемственность циклов языковой подготовки, реализуемых в ТПУ;

- междисциплинарность в процессе обучения английскому языку;

- модульная организация процесса обучения;

-профессиональная направленность организации учебного процесса по английскому языку;

- познавательная активность обучаемых;

- гармоничное развитие личности специалиста как человека командной культуры, одновременно способного самостоятельно решать задачи в профессиональной сфере

3. СОДЕРЖАНИЕ ПРАКТИЧЕСКОГО РАЗДЕЛА ДИСЦИПЛИНЫ

В соответствии с глобальной целью обучения ИЯ в ТПУ, которая сформулирована, как «Формирование иноязычной профессионально-ориентированной коммуникативной компетенции», содержание обучения нацелено на развитие определенных качеств и способностей личности. При этом акцент на ту или иную компетенцию варьируется от цикла к циклу в зависимости от поставленных локальных задач на основе преемственности в развитии умений и компетенций на протяжении всего курса подготовки.

Все базовые компоненты иноязычной профессионально-ориентированной коммуникативной компетенции, в том числе и межкультурный, подробно рассмотрены  в документе «Требования к уровню владения иностранным языком студентов и выпускников неязыковых специальностей Томского политехнического университета».  Данная рабочая программа уточняет понятия  компетенций в соответствии со спецификой дисциплины  «Профессиональный английский язык» на 4 курсе.
Лингвистическая компетенция предполагает овладение определенной суммой формальных системных знаний о грамматических структурах, характерных для жанра «научно-технический текст», и речевых структурах, наиболее часто употребляемых в устной и письменной академической научной речи. Знание структуры и построения  письменных текстов подразумевает в том числе раздел научно-исследовательской работы на АЯ. 

Социолингвистическая компетенция означает способность осуществлять адекватный выбор языковых форм в межкультурных ситуациях научного, академического и профессионального общения в зависимости от стиля и характера общения (включая ранг собеседников и экстралингвистический контекст).

Компенсаторная компетенция предусматривает совершенствование умений выходить из затруднительного положения в условиях дефицита языковых средств в процессе использования языка как средства иноязычного общения в профессионально-ориентированных ситуациях.

Стратегическая компетенция предполагает овладение системой знаний о том, как язык может изучаться и употребляться в сфере профессиональной коммуникации.

В качестве основы проектирования учебного процесса на 4 курсе используется технология модульного обучения.  
В основу построения  модуля положен тематический принцип отбора учебного материала, соответствующего основным дисциплинам направления/специальности для каждого факультета/института.
Практической задачей модуля является развитие компонентов коммуникативной компетенции во всех видах иноязычной речевой деятельности - чтении, говорении, аудировании и письме, а также  формирование общеакадемических умений и навыков, способствующих приобретению и обновлению знаний в профессиональной сфере.

Каждый модуль включает четыре темы и перечень грамматического и терминологического материала, подлежащего усвоению. Каждая тема может быть представлена подтемами. 

Число модулей определяется специализированной кафедрой совместно с факультетом/институтом и ежегодно утверждается НМС ИМОЯК.  Фактически модули выступают как узкопрофессиональный специализированный курс АЯ, учитывающий коммуникативные потребности студентов в дальнейшей профессиональной деятельности. 

Модуль одновременно является банком информации и методическим руководством по ее усвоению, так как содержит методически разработанный материал, тематика которого согласовывается с профильными кафедрами. В подборе материала участвует не только преподаватель, но и студент. Модуль  формирует дидактическую  цель для студента и содержит  указания на объем изучаемого содержания и на уровень его усвоения. Модуль структурирует содержание обучения профессиональному английскому языку и выступает средством интеграции между дисциплиной английский язык и частями дисциплин специальностей/направлений, осуществляемых на английском языке. 
Этапы формирования определенных данной программой умений и навыков в соотнесении с ситуациями профессионального общения и усвоение грамматического, терминологического материала отражаются в учебно-методических картах для каждого модуля.

Для повышения качества усвоения учебного материала и обеспечения гарантированности достижения целей обучения используется рейтинговая форма организации модульного обучения. Использование рейтинга, как формы оценивания учебной деятельности обучаемых условными баллами, снабжает модульную технологию обучения комплексным набором средств контроля и самоконтроля, и открывает возможности управления учебным процессом (Приложение 2).

Структура модулей

Таблица 1

Тематическое наполнение

дисциплины 

«Профессиональный английский язык»
Название модулей

ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК

	Направления 
и специальности
	4

	
	7 семестр
	8 семестр

	200300

«Биомедицинская инженерия»
210100

«Электроника и микроэлектроника»
	Модуль 2 «Analogue Electronics and Circuits»

(50часов)
	Модуль 3
«Digital Electronics»

(50 часов)


Таблица 2

ОСЕННИЙ СЕМЕСТР / 7 СЕМЕСТР
	Module 2.

Information Analogue Electronics and Circuits
	Модуль 2.

Аналоговая электроника и цепи
	

	Topics/subtopics
	Тема/подтема
	Кол-во часов

	1. Signals

a) Signals basics

b) Basic Professional Terms and     

    Concepts 

c) Types of signals
	· 1. Электрические сигналы, основные понятия

· а) Основы сигналов
· б) Основные термины и концепции
в) Типы сигналов
	12

	2. Electronic circuits components 
a) Types of diodes 

b) Diode Codes
	2. Компоненты электронных схем
· а) Типы диодов
б) Коды диодов
	12

	3. Вasic circuits 

a) Introduction to basic circuits 

b) Types of basic circuits 

c) General properties of basic circuits
d) Application of basic circuits   
	3. Простейшие электронные цепи

· а) Введение в основы электронных схем
· б) Типы электронных схем
· в) Общие свойства электронных схем
· г) Применение электронных схем
	14

	4. Operational Amplifiers

a) Operational Amplifier Basics

b) Introduction to Operational Amplifier 

c) General Properties of Operational Amplifiers 
Application of Operational Amplifiers
	4. Операционные усилители
· а) Основы операционного усилителя
· б) Операционный усилитель
в) Общие свойства операционных усилителей
г) Применение операционных усилителей
	12

	Total
	Итого
	50

	Grammar: 

Tenses 
-Present Simple, Continuous, --Perfect, Perfect Continuous 
-Past Simple, Continuous, ----

-Perfect, Perfect Continuous
-Future Simple, Continuous,    

-Perfect, Perfect Continuous
Passive Voice
Word-Building
Noun
-Irregular Ways of Plural Form 

  Formation
-Attributive Groups

	Грамматика:

Видовременные формы глагола:

-Настоящее время

-Прошедшее время

-Будущее время

Страдательный залог

Словообразование

Имя существительное

-Неправильные   

  Формы образования   

  множественного числа  

  существительных, типичные для 

  терминологии (nucleus – nuclei, 

  spacecraft – spacecraft)

-атрибутивное употребление   

 существительных на 

 терминологическом материале  

 (noun + noun, of-phrases, 

 possessive ‘s)
	

	Terminology: 

· Active  (200 words)

measurement 

metrologist

number system

consumer

quality standard

length 

mass

volume

pressure

voltage

current

industrial metrology

accuracy

precision

true value

measuring instrument

frequency

axis

mean value

measurand

deviation

measure

manufacturer

error

difference

range

calibration

verification

micrometer

gauge

gauge block

average measurand

uncertainty

quantity

specification

humidity

density

sample

specific temperature

definition

substance

unit

nominal value

characteristic

weight

average

magnitude

level

readings

the mean

random error

environment

working standard

balances

agreement

grade

traceability

requirement

comparison

load cell

tensile testing   

ratio

test item

tester

sensitivity

friction

performance

surface

scale

reflection

shield

circuit

factor

transfer

regulatory requirements

systematic bias

potentiometer

repeatability

reproducibility

tolerance

dimension

system of units

device

resolution

sensor

receiver

high-definition metrology

measurement unit

Josephson effect

quantized Hall effect

exactness

reliability

validation

assessment

integrity

customer

reference standard

lever system

capacitance

piston

code of rules

normative document

classifier

variable

random variability

square root

probability distribution

confidence interval

margin of error 

safety

standardization level

nomination

unification

modularization

effectiveness

profitability

perception

legislative base

technical regulation

regulatory requirements

storage

disposal

conformance evaluation

concordance confirmation

forced withdrawal

invoice

implementation

competence

supervision

violation

compatibility

measurement identity

emergency

maintenance

measurement tools

physical quantity

process effectiveness

improvement

executers of a process

transaction

supervisor

quality management

decision making

discrepancy

brainstorming

correcting measures

management techniques

delay

alteration

deviation

recurrence

relationship

pattern

scope

supplement

designation

a meter bar artifact

ransfer standard

proximity

random variability

veracity

closeness

cluster

estimation

the reciprocal of variance

confidence interval

probability distribution

digit

binary classification

true positives

true negatives

population

prevalence

metrics

variable error

reference base

sample

quality management system

reference materials

property

property value

level of confidence

sign

value assignment

dimentional metrology
hand tools

optical comparators

optical scanners

light sensitive detector

digital camera

3d data

CAD model

independent variable

response

disclosure

manufactured item

performance testing

field performance

trueness

variability

· Passive (130 words)

activity

symbol

concept

zero

number

product

production

parameter

status

degree

result

conditions

instrument

difference

line

practice

figure

action

indication

influence

statement

experiment

realization

resistor

percentage

hierarchy

comparison

basis

step

limit

conclusion

component

source

analysis

collection

terminology

mistake

cause

adjustment

reason

noise

lack

effect

combination

size

distance

equipment

object

inspection

meter

stick

piece

inspector

part

passage

feature

science

field

development

establishment

application

society

suitability

protection

taxation

trade

chain

relation

laboratory

inspection

point

board

work

temperature

vibration

power supply

technician

damage

state

function

branch

benefit

degree

documentation

identification

agency

capability

domain

commerce

nuclear power

semiconductor

interface

reality

core

observations

business

skills

purpose

basis

construction

arm

advance

discovery

electricity

atom

invention

authorities

achievement

usage

luminance

needs

point

resistance

approach

engineering

manufacturing

challenge

limit

owner

comprehension

question

contributions

procedures

usability

plant

automation

cost

approximation

consistency

treaty
	Терминология:

1. Активный запас (200 слов)

измерение

инженер-метролог

система чисел

потребитель

стандарт качества

длина

масса

объём

давление

напряжение

ток

промышленная метрология 

погрешность

точность

истинное значение

измерительный прибор

частота

ось

среднее значение

измеряемая величина

отклонение

мера

изготовитель

ошибка

разница

диапазон

калибровка

поверка

микрометр

измерительный прибор

плиточный калибр

средняя измеряемая величина

неточность

количество

спецификация

влажность

плотность

образец

удельная температура

определение

вещество

единица

номинальное значение

свойство

вес

среднее значение

величина

уровень

показания

среднее значение

случайная погрешность

среда

рабочий стандарт

весы

соглашение

степень

единство измерений 

требование

сравнение

тензодатчик

 испытание на разрыв

отношение

испытуемый образец

тестер

чувствительность

трение

производительность

поверхность

шкала

отражение

защита

цепь

коэффициент

передача

обязательное требование

систематическая ошибка

потенциометр

повторяемость

воспроизводимость

допуск

размер

система единиц

устройство

разрешение

датчик

приёмник

метрология высокого разрешения

единица измерения

эффект Джозефсона

квантовый эффект Холла

точность

надёжность

подтверждение правильности

оценка

целостность

заказчик

образцовая мера

система рычага

ёмкость

поршень 

свод правил

нормативный документ

классификатор

переменная величина

случайная   изменчивость

квадратный корень

распределение вероятностей

доверительный интервал

предел погрешности

безопасность

уровень стандартизации

наименование

унификация

разбиение на модули

результативность

рентабельность, доходность

познание, осмысление

законодательная база

техническое правило

обязательное требование

хранение, память 

размещение

оценка соответствия

подтверждение согласия

вынужденное удаление

накладная, счёт

реализация

компетенция

надзор

нарушение

совместимость

идентичность измерений 

авария

обслуживание

измерительные приборы

физическая величина

результативность процесса

усовершенствование

исполнители процесса

сделка

руководитель, инспектор

управление качеством

принятие решения

расхождение

наименование, обозначение

корректирующие мероприятия

методы управления

запаздывание

изменение

отклонение

повторяемость, многократность

связь, отношение

шаблон

область действия, диапазон   

приложение

обозначение

метр в виде отрезка

эталон сравнения

эффект близости, микрозазор

случайная изменчивость

достоверность результатов

близость

скопление, группа

расчёт

взаимообратная вариативность

доверительный интервал

распределение вероятностей

цифра

классификация двоичных чисел

истинная положительная величина

истинная отрицательная величина

численность, совокупность

чистый стандарт

метрика

переменная ошибка

эталонная база

образец

система управления качеством

справочные материалы

свойство

значение характеристики

степень уверенности

маркировка

присваивание значений

размерная метрология

ручные инструменты

оптические компараторы

оптические сканеры

светочувствительный детектор

цифровая камера

3-х мерная информация

модель САПР

независимая переменная

реакция, ответ

демаскирование

готовое изделие

эксплуатационные испытания

характеристика поля

точность, подлинность

изменчивость, переменность

2. Пассивный запас (130 слов)  
деятельность

символ

понятие

ноль

число

изделие

производство

параметр

статус

степень

результат

условие

прибор

разница

линия

практика

рисунок

действие

показание

влияние

утверждение

опыт

реализация

резистор

процент

иерархия

сравнение

основа

ступень

предел

иывод

деталь

источник

анализ

коллекция

терминология

ошибка

причина

регулировка

причина

шум

недостаток

влияние

сочетание

размер

расстояние

оборудование

объект

смотр

измерительный прибор

палка

отрезок

инспектор

часть  

проход

черта

наука

область

развитие

установление 

применение

общество

пригодность

защита

налогообложение

торговля

цепь

отношение

лаборатория

контроль

точка

управление

работа

температура

вибрация

источник питания

техник

разрушение, урон

состояние

функция

отрасль

выгода

степень

документация 

идентификация

агентство

способность

область

торговля

ядерная энергия

полупроводник

интерфейс, граница раздела

реальность

ядро

наблюдения

бизнес

навыки

цель

основа

конструкция

рука

успех

открытие

электричество

атом

изобретение

власть

достижение

использование

освещение

потребности

точка

сопротивление

подход

техника

производство

проблема, вызов

предел

собственник

понимание

вопрос

вклад

процедуры

применяемость

завод

автоматизация

стоимость

приближение

совместимость

договор


	


ВЕСЕННИЙ СЕМЕСТР / 8 СЕМЕСТР
	Module 3. Digital Electronics
	Модуль 3. Цифровая техника
	

	Topics/subtopics
	Тема/подтема
	Кол-во часов

	1. Elementary logic gates

a) Sampling

b) Analog versus Digital 
c) Digital Devices 
	1. Базовые логические схемы
· а) Выборка

· б) Аналоговая и цифровая техника

в) Цифровые приборы
	10

	2. Combinational logic

a) Digital Circuits

b) Logic Signals and Gates
	2. Цифровые схемы комбинационного типа
· а) Цифровые цепи

б) Логические сигналы и ключевые схемы
	12

	3. Sequential logic

a) Introduction to SLC

b) Latches 

c) Flip-flops 
d) Registers 
	3. Цифровые схемы последовательного типа
· а) Введение в SLC
· б) Задвижка

· в) Триггеры

г) Регистрирующие приборы
	14

	4. Analog-to-digital converters

a) Digital-to-analogue conversion
b) D/A and A/D converters 
	4. Аналого-цифровые преобразователи 

· а) Аналого-цифровое преобразование

б) Преобразователи прямого и переменного тока
	14

	Total
	Итого
	50

	Grammar:

Non-Finite Forms of the Verb

-Infinitive: Active and Passive

-Gerund: Active and Passive

-Participle: Form and Use
	Грамматика:

Неличные формы глагола

-Активная и пассивная форма 

 инфинитива.

-Активная и пассивная форма 

 герундия

-Виды и случаи применения 

 причастия.
	

	Terminology: 

· Active  (200 words)

analogue to digital (A-D) converter 

aperture error 

comparator 

conversion rate 

conversion time

digital to analogue (D-A) converter

dynamic range

integrating converter

integrator

offset binary

quantization error

quantization interval

quantization level 

quantization noise 

sampling rate

settling time

under-sampling

unipolar

crosstalk

resolution

to amplify

amplifier

amplification

circuit

to have an impact on

voltage gain

properties

feature

finite

infinite

AND gate

XNOR
logic family
LSI
negative logic
BCD (binary coded decimal)

buffer
Boolean algebra

Boolean variable

CMOS

combinational logic

don’t-care

LSB (least-significant bit) 

sequential logic

TTL 

asynchronous counter

bistable logic circuit 

clock input 

flip-flop

frequency division

function table

latch

memory device

register 

serial and parallel loading

set state

shift register 

timing diagram 

acquisition time 

alias 

saturation

supply

dc (direct current)

ac (alternating current)

common mode rejection

bias

bipolar

adverse effect

voltage swing

application

sinusoidal generator 

waveform 

rectangular

triangular

supply rail 

cutoff 

timing 

to determine

charge

discharge

RC circuit (rc - resistance-capacitance)

capacitor

rise time 

fall time 

leading edge 

value 

peak-to-peak voltage 

ratio 

duty cycle

duty factor 

transition 

stable 

quasistable

trigger

transient condition 

flip-flop 

monostable / one-shot 

predetermined period

astable multivibrator 

terminal voltage 

supply voltage 

imbalance 

offset 

respective 

exponentially 

reversed 

pulse duration 

extremity

Spark discharge

Explorers electrical

Force

Temperature

Voltage mechanical

Resistor

Capacitor

Pressure

Energy

AC

The elastic-plastic wave

Welding rods

Explosive wave

Electric discharge 

Gas discharge 

Electrical network

DC

Dielectric 

Diagram

Discharger 

Property

Insulation

Electric field

Electric conduction

Uniform electric field

Humidity

Grounding

Unit

AC coupling 

Accuracy

ADC

Acquisition 

Acquisition interval 

Aliasing 

Alternate mode

Amplitude 

AND

Attenuation

Autoset

Bandwidth 

CRT

Coupling 

DC coupling

Delay time

Digitizing 

Fall time 

Frequency 

NAND

NOR

Noise 

Oscilloscope 

Peak - V[p] 

Peak-to-Peak 

Period 

Phase 

Pulse 

Quantizing 

Rise time 

RMS

Sample interval 

Sampling 

Signal generator 

Sine wave 

Slew rate 

Slope 

Sweep 

Sweep speed

Time base 

Transducer 

Transient 

Trigger

Trigger level 

Volt 

Voltage 

Waveform 

ASCII

Byte

Cold switching

Common mode rejection

Common mode rejection ratio 

Contact bounce

Contact potential

Contact rating

Crosspoint switch

Crosstalk isolation

Destination

Differential gain

Differential input

Differential phase

Differential output

DUT

ECL

· Passive (130 words)

aliasing

aperture delay

aperture jitter

binary coding

common-mode rejection

DNL
digital feedthrough
ENOB
force-sense outputs
FPBW
full-scale error
gain error
gain matching
glitch impulse
harmonic
INL error
IMD
major-carry transition
monotonic
MSB
MDAC
No missing codes
Nyquist frequency
offset error
offset error drift
oversampling
phase matching
PSR
ratiometric measurement
successive approximation converter

root mean square

SINAD

SNR

Signed binary coding

THD
track-and-hold

transition noise

two’s compliment coding
zero-scale error
ASCII
associative law
commutative law
ECL
distributive law
gate array
HCT CMOS
Karnaugh map
noise margin
parity bit
PLD
EMI

Equalization

Frequency range

Impedance

Input bus

Insertion loss

Insulation resistance

Latching

Leakage current

MBPS

MTBF

MTTR

Multi-level

Multiplexer

Noise figure

Noise

Nyquist frequency

Output bus

Piezoelectric currents

Propagation delay

Relay

Return loss

Shielding

Single-ended input

Single-ended output

Slave

Solid state relay

Source

Switched current

Sync

TTL

UUT

Voltage clamping

VSWR

Wideband

Acquisition time

Bipolar inputs

Dynamic range

Effective number of bits (ENOB)

Full-power bandwidth (FPBW)

Harmonic

Intermodulation distortion (IMD)

Least significant bit (LSB)

Monotonic

Most significant bit (MSB)

Multiplying DAC (MDAC)

Offset binary coding

Offset error (bipolar)

Oversampling

Quantization error

Resolution

Signal-to-Noise And Distortion (SINAD)

Signal-to-Noise Ratio (SNR)

Small-signal bandwidth (SSBW)

Total harmonic distortion (THD)

Undersampling

Combinational logic

Ground

MOSFET

Multiplex(ing)

NMOS

Programmable array logic (PAL)

Programmable logic array (PLA)

ROM (read only memory)

Overcurrent

Overload

Power

Power factor

Reactive power

Real power


	Терминология:

· Активный запас (200 слов)

АЦП

ошибка апертуры

компаратор

скорость преобразования

время преобразования

ЦАП

динамический диапазон

интегрирующий преобразователь

интегратор

смещенный двоичный код

ошибка квантования

интервал квантования

уровень квантования

шум квантования

частота дискретизации

время установки

субдискретизация

монополярный

перекрестные помехи

разрешающая способность

усиливать

усилитель

усиление

цепь, схема

иметь влияние на

усиление напряжения

свойства

характерная черта, особенность

ограниченный

бесконечный, безграничный

Логический элемент И
исключающее НЕ-ИЛИ
семейство логических элементов

большие интегральные схемы

отрицательная логика

буфер

двоично-десятичное число

Булева алгебра

Булеава переменная

КМОП

комбинационная логика

безразличное состояние

младший значащий бит

последовательная логика

ТТЛ 

асинхронный счетчик

бистабильная логическая схема

тактовый вход

триггер

частотное деление

функциональная табличка

защелка

устройство памяти

регистр

последовательная и параллельная загрузка

установочное состояние

сдвиговый регистр

временная диаграмма

время обнаружения

помеха

1)насыщение; 2)насыщенность

источник, устройство питания

прямой ток

переменный ток

ослабление синфазного сигнала

смещение, отклонение

биполярный

неблагоприятное воздействие

перепад напряжения

применение, использование

генератор синусоидальных колебаний

форма волны, колебаний или сигнала;

прямоугольный

треугольный

питающая шина, шина питания

обводной канал; соединительный канал 

измерение времени

определять

заряд

разряд

rc-цепь, резистивно-ёмкостная цепь

конденсатор

время нарастания (скорости, сигнала)

время спада

передний фронт 

(числовое) значение (физической величины) двойная амплитуда напряжения

отношение; соотношение; пропорция 

коэффициент занятости

переход; превращение; трансформация 

насыщенный; постоянный; прочный 

квазиустойчивый

триггер

переходный режим

триггер, триггерная схема

одновибратор, ждущий мультивибратор

заданный, заранее установленный период

несинхронизированный мультивибратор

конечное напряжение; напряжение на зажимах

напряжение (источника) питания

небаланс; неуравновешенность 

смещение; сдвиг; уход; отклонение

соответственный, соответствующий

экспоненциально

1) реверсированный 2) реверсируемый 

длительность импульса

конец, крайняя точка

Искровой разряд

Проводники электрические

Сила

Температура

Напряжение механическое

Резистор

Конденсатор

Давление

Энергия

Переменный ток

Упруго-пластическая волна

Электроды

Взрывная волна

Электрический разряд

Газовый разряд

Электрическая сеть

Постоянный ток 

Диэлектрик

Диаграмма

Разрядник

Свойство

Изоляция

Электрическое поле

Электрическая проводимость

Однородное электрическое поле

Влажность

Заземление

Агрегат

Связь по переменному току

Точность (погрешность, с которой выполняется измерение или вычисление)

Ацп

Накопление, сбор (данных, информации)

Время вхождения в синхронизм

Наложение спектров (при недостаточно высокой частоте дискретизации сигнала)

Режим переменного доступа

Амплитуда

И (логическая функция или операция)

Затухание [сигнала]; ослабление

Автоматическая установка

Полоса пропускания

Электронно-лучевая трубка, ЭЛТ

Связь, соединение

Связь по постоянному току

Время задержки

Преобразование в цифровую форму

Время спада (импульса)

Частота

Логическая операция [оператор] NAND 

НЕ-И, ИЛИ НЕ (логическая операция)

Помеха, помехи

Осциллограф

Пик, высшая точка

Двойная амплитуда, (полный) размах 

Период

Фаза

Импульс

Квантование

Время нарастания (сигнала)

Среднеквадратичный

Импульсный интервал

Выборка, дискретизация, квантование

Генератор сигналов

Синусоидальная волна

Максимальная скорость нарастания выходного напряжения 

Наклон; уклон

Колебание; качание

Скорость развёртки

Генератор развёртки

Преобразователь; датчик

Переходное [неустановившееся] состояние

Триггер

Уровень запуска

Вольт 

Напряжение

Форма волны, колебаний или сигнала

Американский стандартный код для обмена информацией, код ASCII
Байт

Переключение электрических цепей без нагрузки

Ослабление синфазного сигнала 

Коэффициент ослабления синфазного сигнала
Дребезг контактов

Контактный потенциал

Максимально допустимая мощность включения или отключения контактов Матричный коммутатор

Развязка от перекрёстных помех

Назначение

Дифференциальное усиление

Дифференциальный вход

Дифференциальная фаза

Дифференциальный [симметричный] выход

Проверяемое устройство

Эмиттерно-связанная логика
· Пассивный запас (130 слов)

ступенчатость
апертурная задержка
дрожание апертуры
двоичное кодирование
ослабление синфазного сигнала
ошибка дифференциальной нелинейности
цифровое проникание
эффективное число разрядов
силовая чувствительность выходов
ширина полосы частот на уровне полной мощности

погрешность полной шкалы

ошибка коэффициента передачи

согласование коэффициента передачи

шумовой выброс

гармоника

ошибка интегральной нелинейности

интермодуляционное искажение

перенос старшего бита

монотонный

наиболее значащий бит

умножающий ЦАП

кодирование без потерь

максимальная частота сигнала

погрешность смещения

дрейв ошибки смещения

дискретизация с повышенной частотой 

фазовый синхронизм

отклонение источника питания

логометрическое измерение

преобразователь последовательного приближения

среднеквадратический

отношение сигнала к уровню помех

отношение сигнал/шум

знаковое двоичное кодирование

суммарный коэффициент гармоник

следящий запоминающий

шум перехода

дополнительный код

ошибка смещения нуля

Американский стандартный код для обмена информацией

сочетательный закон

переместительный закон

эмиттерно-связанная логика

распределительный закон

матрица логических элементов

тест совместимости КМОП устройств

карта Карно

запас помехоустойчивости

равный бит

программируемое логическое устройство

Электромагнитные помехи

Выравнивание; уравнивание

Диапазон частот, пределы частот

Полное сопротивление, импеданс

Входная шина

вносимые потери, вносимое затухание

Сопротивление изоляции

Запирание; защёлкивание

Ток утечки

Мегабит в секунду

Среднее время безотказной работы

Средняя наработка до ремонта

Многоуровневый

Мультиплексор

Коэффициент шума (в децибелах)

Шум; шумы; помеха; помехи

Максимальная частота сигнала 

Выходная шина

Пьезоэлектрический ток

Задержка на распространение (сигнала)

Реле; переключатель

Обратные потери

Защита

Несимметричный вход

Несимметричный [заземлённый] выход

Подчинённый механизм

Твёрдотельное реле

Источник

Коммутируемый ток

Синхронизация

Транзисторно-транзисторная логика, ТТЛ

Проверяемый прибор

Фиксация напряжения

Коэффициент стоячей волны по напряжению

Широкополосный

Время обнаружения; время захвата (цели)

Биполярный вход

Динамический диапазон

Эффективная разрядность

Ширина полосы частот на уровне полной мощности

Гармоника || гармонический; синусоидальный

Интермодуляционное искажение

Самый младший (двоичный) разряд

Монотонный; однообразный

Старший разряд, старший бит

Перемножающий цифроаналоговый преобразователь, ПЦАП

Смещенный двоичный код

Погрешность смещения (координат)

Дискретизация с повышенной частотой

Ошибка квантования

Разрешающая способность; разрешение

Отношение сигнала к сумме шума и искажений

Отношение сигнал/помеха

Приповерхностная объёмная волна

Полный коэффициент гармоник

Субдискретизация

Комбинационная логика 

Замыкание на землю

МОП-транзистор

Уплотнение (сигналов, каналов)  

N-канальный МОП-прибор

Программируемая матричная логика, ПМЛ

Программируемая логическая матрица

Постоянное запоминающее устройство

Избыточный ток; перегрузка по току

Перегрузка

Мощность

Коэффициент мощности

Реактивная мощность

Активная мощность


	


3.1. Навыки и умения, формируемые в рамках изучения модулей в соотнесении с ситуациями профессионального общения

3.1.1. Говорение:

Устное диалогическое общение

Умения решения коммуникативных задач:
· обмениваться информацией фактического характера (запрашивать и сообщать):

· обмениваться информацией оценочного характера (запрашивать и сообщать оценочное мнение, аргументацию «за» и «против» в связи как с собственным, так и с чужим оценочным мнением).

· побуждать собеседника к действиям (предлагать, просить, требовать) и реагировать на побуждения (соглашаться, отказываться);

· восстанавливать общение в случае сбоя (переспрашивать в случае недостаточного понимания собеседника; отвечать на переспрос, предоставляя необходимую информацию; в случае непонимания излагать информацию другими словами).

Ситуации:

· собеседования, связанные с участием в конкурсе на получение гранта, приеме на работу и т.д., предполагающие как сообщение информации личного характера, так и представление профессиональных интересов; 

· повседневное общение, непосредственно связанное с осуществлением профессиональной деятельности;

· общение с коллегами (совещания, дискуссии, диспуты);

· общение на научно-профессиональные темы (конференции, круглые столы).

Устное монологическое общение

Умения решения коммуникативных задач:

· сообщать информацию фактического (повествовательного и описательного) характера;

· сообщать информацию оценочного характера (собственное оценочное мнение; оценочное мнение, отличное от собственного; аргументацию «за» и «против» в связи как с собственным, так и с чужим оценочным мнением);

· отвечать на вопросы, связанные с содержанием монологического высказывания.

Умения и навыки, обеспечивающие решение коммуникативных задач в говорении:

· артикулировать звуки в речи в соответствии с нормой изучаемого языка не препятствующем пониманию; 

· пользоваться ударением и интонацией в соответствии с нормой изучаемого языка не препятствующем пониманию;

· правильно использовать лексический материал, включающий специальные термины, передающий излагаемое в речи содержание;

· использовать грамматический материал, адекватный излагаемому в речи содержанию, употребляя грамматические формы в соответствии с нормой изучаемого языка;

· использовать регистр, соответствующий ситуации общения, а также отношениям между собеседниками;

· говорить уверенно и достаточно бегло, не делая неадекватных пауз (возможно допущение ошибок, не препятствующих пониманию и искажению смысла). 

Ситуации:

· официальные и неофициальные совещания, связанные с осуществлением профессиональной деятельности;

· совещания, переговоры с партнёрами, презентации на коммерческих выставках, ярмарках;

· научные и профессиональные конференции, лекции, семинары, защиты проектных работ (индивидуальных и коллективных).

3.1.2. Продуктивное письмо

Умения решения коммуникативных задач:

· излагать информацию фактического   (повествовательного и описательного) характера (последовательно излагать факты в виде повествования или описания; излагать факты в качестве иллюстрации проблемы, обобщённого утверждения или оценочного мнения);

· сообщать информацию оценочного характера (формулировку проблемы; обобщённое утверждение; собственное оценочное мнение; оценочное мнение, отличное от собственного; аргументацию «за» и «против» в связи как с собственным, так и с чужим оценочным мнением)

· запрашивать информацию фактического (повествовательного и описательного) характера (письменно формулировать вопросы);

· запрашивать информацию оценочного характера (оценочное мнение; аргументацию в связи с оценочным мнением);

· сообщать сведения в связи с запросом.

Умения и навыки, обеспечивающие решение коммуникативных задач:

· планировать содержание и организацию текста в соответствии с целью общения, коммуникативными задачами, коммуникативной ситуацией, знаниями об адресате, и отражать его в виде плана, черновых записей, схем;

· писать краткий или подробный текст по плану;

· писать краткое сообщение на профессиональную тему  с использованием ключевых слов и выражений,

· правильно использовать лексический материал, включающий специальные термины;

· использовать грамматический материал, адекватный излагаемому в сообщении содержанию, употребляя грамматические формы в соответствии с нормами изучаемого языка;

· последовательно и логично излагать содержание сообщения в предложении, абзаце, тексте, правильно употребляя связующие элементы для соединения компонентов текста;

· организовывать и оформлять текст в соответствии с нормами изучаемого языка;

· использовать стилистическое оформление текста и регистр, соответствующие цели общения, характеристикам сообщения и адресата;

· соблюдать требования норм орфографии и пунктуации изучаемого языка;

Ситуации:
· оформление документов в связи с участием в конференции, конкурсе на получение гранта, и т.д., с предоставлением информации как личного характера, так и представлением профессиональных интересов;

· написание заявлений, отчётов;

· написание рабочей и технической документации при осуществлении профессиональной деятельности: описание оборудования, пояснительные записки к проектам, и т.д.;

· написание документов инструктивного характера, связанных с осуществлением профессиональной деятельности; 

· написание аннотаций, рефератов.

3.1.3  Аудирование

Умения решения коммуникативных задач:

· понимать основное содержание, а также извлекать требуемую информацию из развёрнутых диалогов и монологов (доклады, сообщения, презентации, лекции, беседы, совещания).

· извлекать требуемую информацию из звучащей речи диалогического и монологического характера в пределах профессиональной тематики (дискуссии, информационные сообщения);

· полностью понимать содержание кратких диалогов и монологов (беседы, устные указания, отчёты) в пределах тематики, непосредственно связанной с осуществлением профессиональной деятельности;

Умения и навыки, обеспечивающие решение коммуникативных задач:
· распознавать на слух звуки изучаемого языка в речи по смыслоразличительным признакам;

· распознавать в речи значение многозначных языковых единиц по контексту;

· догадываться о значении незнакомых языковых единиц, употребляемых в звучащей речи, по контексту;

· распознавать информацию, передаваемую ритмико-интонационным оформлением звучащей речи;

· извлекать из звучащей речи информацию фактического (повествовательного и описательного) характера;

· извлекать из звучащей речи информацию, отражающую оценочное мнение говорящего;

· извлекать из звучащей речи информацию, отражающую аргументацию;

· извлекать из звучащей речи имплицитно представленную информацию.

Ситуации:

· обмен информацией с коллегами на рабочем месте по профессиональной тематике;

· беседы и совещания, дискуссии, деловые встречи, переговоры на профессиональные темы;

· выставки, конференции, презентации, лекции;

· информационные и публицистические сообщения по радио, телевидению, и т.д., в пределах профессиональной тематики.

3.1.4. Чтение

Умения решения коммуникативных задач:

· понимать основное содержание прочитанного профессионально – ориентированного аутентичного текста, охватывающего изученную тематику, содержащего до 10 % незнакомых слов, без словаря;

· искать и находить требуемую информацию в аутентичных текстах, охватывающих изученную тематику, содержащих до 8 % незнакомых слов, без словаря;

· максимально полно и точно понимать содержание прочитанного аутентичного текста, содержащего до 5 % незнакомых слов.

· максимально полно и точно понимать содержание прочитанного аутентичного текста, содержащего до 10 % незнакомых слов, со словарём.

Умения, навыки и стратегии, обеспечивающие решение коммуникативных задач:
· распознавать значение многозначных языковых единиц по контексту;

· догадываться о значении незнакомых языковых единиц по контексту;

· искать требуемую информацию по ключевым словам;

· понимать общее содержание фрагментов текста;

· прогнозировать содержание текста или его фрагментов по значимым компонентам: заголовкам и подзаголовкам, первым предложениям и т.д.;

· извлекать из прочитанного текста информацию фактического (повествовательного и описательного) характера;

· извлекать из прочитанного текста информацию, отражающую оценочное мнение автора;

· извлекать из прочитанного текста информацию, отражающую аргументацию;

· извлекать из прочитанного текста имплицитно представленную информацию;

· пользоваться двуязычным и одноязычным словарём изучаемого языка.

Ситуации:

· чтение деловой переписки в пределах тематики, связанной с осуществлением профессиональной деятельности;

· чтение информационных и публицистических статей в пределах тематики, связанной с осуществлением профессиональной деятельности;

· чтение документации в пределах тематики, связанной с осуществлением профессиональной деятельности (описания проектов, пояснительные записки, документы инструктивного характера);

· чтение научных статей, аннотаций, тезисов, библиографических описаний в пределах изученной профессиональной тематики.

3.1.5. Рецептивно-продуктивные умения (конспектирование, аннотирование, реферирование, изложение основного содержания на родной язык)
Умения решения коммуникативных задач:

· излагать основное содержание прочитанного источника в виде аннотации;

· излагать содержание нескольких прочитанных источников в виде реферата с элементами анализа;

· излагать содержание прослушиваемого в виде конспекта;

· излагать основное содержание аутентичных текстов, отражающих тематику профессиональной специализации студента (информационные, публицистические, научные статьи, описания проектов и т.д.) на родной язык, при этом адекватно и полно передавая смысл и содержание письменных аутентичных профессионально значимых текстов средствами родного языка, пользуясь различными источниками информации (двуязычными словарями и справочниками).

Умения и навыки, обеспечивающие решение коммуникативных задач:
· делать заметки по содержанию прослушанного и прочитанного;

· выделять главную и второстепенную информацию в прочитанном и прослушанном;

· излагать в устной речи содержание прослушанного и прочитанного;

· пользоваться двуязычным/одноязычным словарём.

Ситуации:

· лекции, выставки, презентации, семинары, совещания и т.д.;

· изучение научно-технической литературы в процессе работы над проектами научных исследований.

3.1.6. Грамматический материал, подлежащий повторению и овладению в курсе профессионального английского языка
Non-finite Forms of the Verb (Неличные формы глагола).

· Infinitive: Active and Passive (Инфинитив: активная и пассивная формы)

· Objective with the Infinitive (Инфинитивные конструкции с дополнением)

· Nominative with the Infinitive(инфинитивные конструкции с подлежащим)

· Infinitive Phrases (Инфинитивные обороты)

· Gerund: Active and Passive (Герундий: Активная и пассивная формы).

· Participle: Form and Use (Причастие: образование и употребление).

· Participial Phrases: Punctuation (Конструкции с причастием: пунктуация).

· Absolute Constructions (Абсолютные конструкции) 

4. Comparative Constructions (the…the, as…as) (Сравнительные конструкции (the…the, as…as)

5. Word Formation(Словообразование) 

· Typical Word Formation Patterns and their Meanings (Типичные словообразовательные образцы и передаваемые ими значения)

6. The Noun (Имя существительное) 

· Irregular Plural Forms of Nouns typical for terminology (nucleus – nuclei, spacecraft – spacecraft)(Неправильные формы образования множественного числа существительных, типичные для терминологии (nucleus – nuclei, spacecraft – spacecraft)

· Attributive Use of Nouns in Terminology (noun + noun, of-phrases, possessive ‘s)       (Атрибутивное употребление  существительных на терминологическом материале (noun+ noun, of-phrases, possessive ‘s) 

7. Attributive Groups (Атрибутивные группы) 
8. Reported Speech (Косвенная речь).Punctuation (Пунктуация): Quotations (Оформление цитат) 

· Punctuation in Complex Sentences (Пунктуация в сложных предложениях)

· Introductory Phrases (Выделение вводных конструкций) 

· The Passive Voice (Страдательный залог).

· Modal Verbs (Модальные глаголы)

· Expression of Obligation (Выражение долженствования) 

· Expression of Supposition (Выражение предположения) 

· Expression of Certainty (Выражение уверенности) 

· Perfect and Passive Infinitive Forms of Modal Verbs (модальные глаголы с перфектными и страдательными формами инфинитива) 

9. Cases of Inversion Typical for Professional Communication (например: not only…, but also) (Случаи инверсии, типичные для профессионального общения) (not only…, but also) 

10. Emphatic Constructions Typical for Professional Communication (it is there that…) (Эмфатические конструкции, типичные для профессионального общения).

* Выбор грамматического материала для активного усвоения модулей корректируется в зависимости от частоты употребления в профессионально ориентированных текстах для каждой специализации в отдельности. 

** Выбор данного грамматического материала основан на анализе предложений преподавателей, работающих на различных факультетах.

4. ПРОГРАММА САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ ПОЗНАВАТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

Самостоятельная познавательная деятельность является неотъемлемым компонентом учебной деятельности, который выступает как важный резерв учебного времени, а также как средство развития потенциала личности, мотивации в изучении английского языка и развития индивидуальных способностей. Самостоятельная работа, дополняя аудиторную работу студентов, призвана решать следующие задачи: 

· совершенствование навыков и умений иноязычного профессионального общения, приобретенных в аудитории под руководством преподавателя;

· приобретение новых знаний, формирование навыков и развитие умений, обеспечивающих возможность осуществления профессионального общения на изучаемом языке;

· развитие умений исследовательской деятельности с использованием изучаемого языка;

развитие умений самостоятельной учебной работы. 

Принципы организации самостоятельной работы студентов (СРС):

· Принцип учета проблемно-ориентированного подхода к разработке  заданий для СРС

· Принцип учета профессиональной специфики при формулировании задач проектной индивидуальной и групповой работ

Организационные формы СРС

- проблемно-ориентированные задания

- аналитические задания

- задания творческого характера

- работа индивидуальная, в том числе проектные задания

- работа в группах, в том числе проектные задания

- обучающие игры (ролевые, имитации, деловые);

- задания дискуссионного характера.

Виды СРС:

- домашняя работа (задания тренировочного характера с целью закрепления ранее изученного материала);

- индивидуально-поисковая работа по самостоятельному изучению материала в рамках определенной темы и выполнение заданий с целью усвоения данного материала (проектная работа);

- лабораторная работа, предполагающая выполнение тренировочных заданий в специальной аудитории (Языковой центр) с последующей проверкой результатов с помощью серии контрольных заданий

Результаты самостоятельной работы во всех вышеупомянутых формах учитываются в рейтинговом балле за каждый семестр (см. Приложение 2).

5. ТЕКУЩИЙ И ИТОГОВЫЙ КОНТРОЛЬ РЕЗУЛЬТАТОВ ИЗУЧЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Цель контроля – оценить уровень сформированности умений, необходимых для решения коммуникативных задач в сфере профессионального общения.

Результаты обучения оцениваются регулярно, систематически, отражая степень сформированности умений на значимых этапах. В зависимости от этапа обучения и охвата содержания обучения различаются следующие виды контроля.

Текущий контроль направлен на получение информации об уровне сформированности умений в пределах каждой темы модуля. 

Рубежный контроль направлен на получение диагностирующей информации об уровне развития рецептивных умений  и сформированности навыков употребления терминологической лексики и грамматического материала, типичных для сферы профессионального общения в пределах одного модуля. Проводится по окончании изучения всех тем одного модуля. Рубежный контроль включает задания в тестовой форме по аудированию, чтению, терминологической лексике, грамматике. Выполняется письменно (см. Приложение 1). Результаты рубежного контроля включаются в общий рейтинг студента.

Итоговый контроль проводится по окончании семестра / курса, направлен на получение информации об уровне развития комплексных умений для осуществления  профессиональной коммуникации к окончанию семестра и  по окончании изучения модуля/модулей. Формы проведения итогового контроля отображены в Таблице 1.
При переходе от традиционной 1000-балльной системы к кредитно-рейтинговой системе вводится коэффициент 1:8 (100:800) по 100-балльной системе за текущую успеваемость. Зачёт/экзамен оценивается отдельно 1:20 (10:200) по 10-балльной системе.

Таблица 1

	7 семестр (зачёт)
	Балл

	Портфолио студента – все выполненные за семестр работы в соответствии с рейтинг-планом
	50

	Изложение основного содержания текста по специальности на родной язык объемом 1500-1700 печатных знаков с использованием словаря. Время выполнения – 45 минут.
	30

	Аннотирование текста по специальности объемом 1300-1500 печатных знаков. Время выполнения – 45 минут. Объем высказывания 120-150 слов.
	40

	Говорение (подготовленная презентация), время выполнения – 5-7 минуты.

Критерии оценки:

· умение ясно и конкретно  высказываться по предложенному заданию, объем высказывания;

· логичность, связность;

· использование тематической лексики;

· языковая правильность и разнообразие;

· произношение, интонция.
	40

	Говорение (дискуссия), продолжительность – 3-4 минуты

Критерии оценки:

· умение ясно и конкретно  высказываться по предложенному заданию; аргументировать свое высказывание;

· умение поддерживать беседу, соблюдение правил речевого этикета;

· языковая правильность и разнообразие;

· скорость поступления ответа;

· произношение, интонация.
	40

	Итого
	200

	8 семестр (экзамен)
	Балл

	Изложение основного содержания текста по специальности с  родного языка  объемом 1000 -1500 печатных знаков с использованием словаря. Время выполнения – 45 минут.
	30

	Аннотирование текста по специальности объемом 1800-2400  печатных знаков. Время выполнения – 45 минут. Объем высказывания 120-150 слов.

Критерии оценки:

· Изложение содержания прочитанного, не копируя текста оригинала 

· Формулирование главной проблемы, вывода

· Структура и связность изложения

· Правильность и разнообразие употребления грамматических структур, пунктуации

· Правильность употребления лексического и терминологического материала и орфографического оформления
	40

	Реферат по выбранной студентами теме или проблеме профессиональной направленности объемом 1600 словоупотреблений. Предоставление текста реферата оппоненту из числа студентов или преподавателей профилирующей кафедры для последующей защиты.

Критерии оценки:

· наличие и оформление аннотации;

· актуальность (научность) темы;

· содержание;

· организация работы (структура);

· организация работы (языковое оформление смысловых связей);

· стиль изложения;

· правильность и разнообразие употребления грамматических структур;

· правильность употребления лексического, терминологического материала;
	50

	Презентация по выбранной студентами теме или проблеме профессиональной направленности. Данная форма работы включает:

· подготовку во внеаудиторное время устной презентации на основе реферата (7-10 минут с вопросами слушателей);

· использование для презентации компьютерной программы  Microsoft Power Point или других средств наглядности (схемы, чертежи и т.д.);

· непосредственную защиту темы;

· дискуссию по теме с преподавателями и студентами;

· выступление в качестве оппонента при защите темы другим студентом.

Критерии оценки:

· соответствие заданию, цель ясна и успешно достигнута

· чёткая структура (вступление, основная часть, заключение).

· связь между компонентами устного высказывания (языковое оформление связей).

· представление устной части

· взаимодействие с аудиторией (умение отвечать на вопрос)

· умение вести дискуссию, аргументировать

· грамматическое оформление речи;

· произношение;

· общее впечатление.
	80

	Итого
	200

	9 семестр (зачёт)
	Балл

	Реферирование литературы по специальности с использованием не менее трех источников. Сюда входит:

· написание студентами реферата по выбранной теме объемом 1600 словоупотреблений (обязательно соотнесенной с темой приближенной к ВКР);

· написание аннотации к реферату;

· предоставление текста реферата оппоненту из числа студентов или преподавателей профилирующей кафедры для последующей защиты.
	70

	Изложение основного содержания текста реферата по специальности на родной язык.
	50

	Презентация по выбранной студентами теме или проблеме профессиональной направленности. Данная форма работы включает в себя: 

· подготовку во внеаудиторное время устной презентации на основе реферата (7-10 минут с вопросами слушателей);

· использование для презентации компьютерной программы  Microsoft Power Point или других средств наглядности (схемы, чертежи и т.д.);

· непосредственную защиту темы;

· дискуссию по теме с оппонентом, преподавателями и студентами;

· выступление в качестве оппонента при защите темы другим студентом.

Критерии оценки:

· соответствие заданию, цель ясна и успешно достигнута

· чёткая структура (вступление, основная часть, заключение).

· связь между компонентами устного высказывания (языковое оформление связей).

· представление устной части

· взаимодействие с аудиторией (умение отвечать на вопросы)

· умение вести дискуссию, аргументировать

· грамматическое оформление речи;

· произношение, интонация;

· общее впечатление.
	80

	Итого
	200


Регулярность, сроки проведения и содержание различных видов контроля определяются рейтинг-планом, разрабатываемым для каждой специальности. Рейтинг-план также определяет количество баллов, выставляемых по результатам каждого вида контроля.

Общее количество рейтинговых баллов за семестр – 1000, из них по результатам текущего контроля выставляется 510 баллов, по результатам лабораторной работы – 60 баллов, рубежного контроля – 120 баллов, проектной работы – 110 баллов, итогового контроля – 200 баллов. Пример рейтинг-плана см. Приложение 2.
Перевод итогового рейтингового балла в итоговую оценку осуществляется, как показано в Таблице 2.

Таблица 2

	Оценка
	Рейтинговый балл

	ЗАЧЁТ (7, 9 семестр)

	Не зачтено
	569 и менее

	Зачтено
	                                570 -1000

	Итоговая оценка по рейтингу

	Неудовлетворительно
	569 и менее

	Удовлетворительно
	570 - 749

	Хорошо
	750-899

	отлично
	900-1000


	Перевод экзаменационных баллов в традиционную оценку

	180-200
	Отлично

	145-179
	Хорошо

	100-144
	Удовлетворительно

	0-99
	Неудовлетворительно


Реализация вариативного компонента на 4 курсе
· преподаватели специализированной кафедры совместно с преподавателем профильной кафедры определяют содержание вариативного компонента;

· при необходимости преподаватели специализированной кафедры выделяют часы в рамках дисциплины «Профессиональный английский язык» для подготовки студентов к эффективному восприятию части дисциплины на английском языке;

· преподаватели специализированной кафедры принимают участие в проведении преподавателями профилирующих кафедр части дисциплины на английском языке;

· преподаватели специализированной кафедры проводят консультации с преподавателями профилирующих кафедр;

· помогают разрабатывать методические материалы для проведения части дисциплины на английском языке

6. МЕТОДИЧЕСКАЯ И УЧЕБНАЯ ЛИТЕРАТУРА

Методическая литература

1. Бабинская П. К., Леонтьева Т. П., Андреасян И. М. и др. Практический курс методики преподавания иностранных языков: английский, французский, немецкий. Учеб. пособие. Мн.: ТетраСистемс, 2003. – 288 с.

2. Верещагин Е. М., Костомаров В. Г. Язык и культура. Лингвострановедение в преподавании русского языка как иностранного. – 4-е изд., перераб. и доп. – М.: Рус. яз., 1990. – 246 с.

3. Временное положение об организации обучения профессиональному иностранному языку в ТПУ от 26.06. 07 г.

4. Гальскова Н. Д., Никитенко З. Н. Теория и практика обучения иностранным языкам: Метод. пособие. – М.: Айрис-пресс, 2004. – 240 с. 

5. Зимняя И. А. Психологические аспекты обучения говорящего на иностранном языке: Пособие для учителей сред. школы. – М.: Просвещение, 1978. – 159 с.

6. Зимняя И.А. Личностно-деятельностный подход в обучении как фактор гуманизации образования//Рус. яз. за рубежом. – 1991. – № 3 – 4. – С. 91 – 95.

7. Комплексная программа развития ТПУ на 2006-2010

8. Новые педагогические и информационные технологии в системе образования: Учеб. пособие для студентов педагогических вузов и системы повышения квалификации педагогических кадров / Под ред. Полат Е.С. – М.: Академия, – 2001. – 268 с.

9. Примерная программа дисциплины обучения иностранным языкам (в вузах неязыковых специальностей). Московский государственный лингвистический университет. ГНИИ ИТТ "Информика" (Интернет публикация). М., 2000.

10. Примерная программа дисциплины иностранный язык (английский, немецкий, французский, испанский языки). ГНИИ ИТТ "Информика" (Интернет публикация). М., 2000.

11. Пассов Е. И. Программа-концепция коммуникативного иноязычного образования. – М.: Просвещение, 2000. – 172 с.

12. Пассов Е. И. Коммуникативное иноязычное образование: готовим к диалогу культур. – Мн.: Лексис, 2003. – 180 с.

13. Поляков О.Г. Английский язык для специальных целей: теория и практика: Уч. пос. – М.: НВИ-Тезаурус, 2003. – 188 с.

14. Сафонова В. В. Английский язык. 1–11 классы школы с углубленным изучением иностранных языков. – М.: Еврошкола, 1999. – 175 с.

15. Сафонова В. В. Изучение языков международного общения в контексте диалога культур и цивилизаций. – Воронеж: Истоки, – 1996. – 240 с.

16. Сафонова В.В. Коммуникативная компетенция: современные подходы к многоуровневому описанию в методических целях // О чём спорят в языковой педагогике. – М.: Еврошкола, 2004. – 236 с.

17. Требования к уровню языковой подготовки в ТПУ, 2008.

18. Хведченя Л. В. Содержание иноязычного образования: история и современность (на примере классического университета). – Мн.: БГУ, 2002. – 275с.

19. Доктрина Томского политехнического университета в области качества образовательных услуг и подготовки специалистов – http://www.tpu.ru/html/doctrine.htm
20. Образовательный стандарт Томского политехнического университета. Основные положения.  ОС ТПУ 1.01-00 - [image: image1]http://standard.tpu.ru/docs/ososp.doc
21. Цатурова И.А.Тестирование устной коммуникации: Учебно-методическое пособие/И.А. Цатурова, С.Р. Балуян. – М.: Высш. шк., 2004. – 127с. 

22. Челышкова М.Б. Теория и практика конструирования педагогических тестов: Учебное пособие. – М.: Логос, 2002. – 432с.

23. Alderson J. Language Test Construction and Evaluation / J. C. Alderson, C. Clapham, D. Wall.—New York: Cambridge University Press, 1999.—310 p.
24. Bachman L.F. Fundamental considerations in language testing. – Oxford: Oxford University Press. – 1990. – xii, 408p.

25. Bachman L., Palmer A. Language Testing in Practice: Designing and Developing Useful Language Tests.—Oxford: Oxford University Press, 1997.—377 p.
26. Brown J.D., Hudson T. Criterion-referenced Language Testing. – Cambridge: Cambridge University Press, 2000. – xvi, 320p.

27. Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment. – Council of Europe, Cambridge University Press, 2001.

28. Douglas D. Assessing Languages for Specific Purposes. – Cambridge University Press, 2000.

29. Rymnyak M.J., Shanks J.  TOEFL Workbook: Kaplan Educational Centers. – Kaplan Books, 2000.

30. Yan Ek J.A., Trim J.L.M. Threshold 1990. – Council of Europe, Cambridge University Press, 1998.

31. Van Ek J.A., Trim J.L.M. Waystage 1990. – Council of Europe, Cambridge University Press, 1998.

32. Справочные материалы по экзаменам IELTS, TOEFL, BEC, GMAT:
httphttp://

 HYPERLINK "http://www.ets.org/" \t "_parent" www

 HYPERLINK "http://www.ets.org/" \t "_parent" .

 HYPERLINK "http://www.ets.org/" \t "_parent" ets

 HYPERLINK "http://www.ets.org/" \t "_parent" .

 HYPERLINK "http://www.ets.org/" \t "_parent" org

 HYPERLINK "http://www.gmatexperts.com/" \t "_parent" ; ://

 HYPERLINK "http://www.gmatexperts.com/" \t "_parent" www

 HYPERLINK "http://www.gmatexperts.com/" \t "_parent" .

 HYPERLINK "http://www.gmatexperts.com/" \t "_parent" gmatexperts

 HYPERLINK "http://www.gmatexperts.com/" \t "_parent" .

 HYPERLINK "http://www.gmatexperts.com/" \t "_parent" com

 HYPERLINK "http://www.cambridgeesol.org/" \t "_parent" 
http://www.cambridgeesol.org
Учебная литература

Основными средствами обучения являются учебники, учебные пособия и ресурсные папки, содержащие определенный программный учебный материал, аудио- и видеокурсы, аутентичные тексты, отражающие уровень развития науки и техники по специальности обучаемых, тексты средств массовой информации, «функциональные» тексты (инструкции, рекомендации, технические описания, страницы Интернета и др.), иноязычная справочная литература, словари (толковые, двуязычные, общие и отраслевые, частотные, словари-минимумы), а также подготовленные авторскими коллективами преподавателей кафедры пособия учебно-методического комплекса. Используемая учебная литература указана в Учебно-методических картах к каждому модулю.
Отбор текстового материала осуществляется с учётом тематики общения, типичной для предметной области, в которой специализируются будущие выпускники.  Тематика текстов специальности, используемых для усвоения студентами собственно языковых особенностей речевой деятельности, осуществляемой в профессиональной сфере общения, знакомо студентам и соответствует их профессиональным интересам. В процессе работы над связными, законченными в смысловом отношении произведениями речи на профессиональные темы осуществляется овладение грамматическим материалом (морфология, синтаксис, словообразование, сочетаемость слов), а также активное усвоение наиболее употребительной профессиональной лексики и фразеологии английского языка.

Отбор текстового материала ведется в соответствии со следующими принципами:

· учет профессиональной тематики;

· учет рекомендаций преподавателей профилирующих кафедр;

· учет уровня языковой подготовки студентов B 2;

· учет целей и задач занятия по развитию видов речевой деятельности.

Основная литература

1. Reinhard, J. Fundamental Optics. Учебник. Volpi Manufacturing USA. 2000., 22 p.
2. Crowell, B. Optics. Учебник. Fullorton. 2006, 135 p.
3. Квашнина О.С., Агафонова Л.И. X-ways. An English Course for Students of Electronics and Nondestructive Testing Учебник. ТПУ Томск, 2007 139 с.

4. Разумейко О.П., Мыльникова Т.С., Агафонова Л.И. «Focus on electronics», Учебное пособие. ТПУ Томск 2005, 100 с.

5. Валетов В. А., Кузьмин Ю. П., Орлова А. А., Третьяков  С. Д.
Технология приборостроения. Учебное пособие. Спб-2008, 124 с.

6. Atomphysuk von Diethelm Voelker, Ventor Verlag GmbH, Muenchen, 2007, s.190.
Дополнительная литература

1. Большой англо-русский политехнический словарь: В 2 т. Около 200000 терминов / С.М.Баринов, А.Б. Борковский, В.А. Владимиров и др. – Т.I: A-L. – М.:РУССО, 2007. – 704 с.

2. Большой англо-русский политехнический словарь: В 2 т. Около 200000 терминов / С.М.Баринов, А.Б. Борковский, В.А. Владимиров и др. – Т.II: M-Z. – М.:РУССО, 2007. – 720 с.

3. Русско-английский политехнический словарь/Б.В. Кузнецов и др. Под ред. Б.В. Кузнецова. Ок. 90000 терминов.- М.:РУССО, 2005. – 728 с.

4. Англо-русский политехнический словарь. в 2 т. Т.1 / Авт.-сост. М.В. Адамчик. – Мн.: Харвест, 2004 – 783 с.

5. Англо-русский политехнический словарь. в 2 т. Т.2 / Авт.-сост. М.В. Адамчик. – Мн.: Харвест, 2004 – 784 с.

6. Malyavskaya G. Russian-English dictionary of scientific and engineering terms: a guide to usage / G. Malyavskaya, N. Shveyeva. – New York: Begell House Inc., 2000. – 1222 p.

7. Курашвили. Е.И. Английский язык для студентов-физиков: первый этап обучения: Учебник. – М.: ООО «Издательство Астрель»: ООО «Издательство АСТ», 2001. – 320 с.

8. Williams I. English for Science and Engineering – Boston, Massachusetts: Thomson, 2007. – vi,106 p.

9. Williams I. English for Science and Engineering: Teacher’s Resource Book. – Boston, Massachusetts: Thomson, 2007. – v, 124 p.

10. Basic English for Science. – Oxford: Oxford University Press, 1995. – 154 p.

11. Basic English for Science: Teacher’s Book – Oxford: Oxford University Press, 1995. – 148 p.

12. Рябцева Н.К. Научная речь на английском языке. Руководство по научному изложению. Словарь оборотов и сочетаемости общенаучной лексики: Новый словарь-справочник активного типа (на английском языке). – М.: Флинта: Наука, 2006. – 600 с.

13. From Fundamental Building Blocks…to Complex Matter: Proposal for an International Accelerator Facility for Research with Heavy Ions and Antiprotons. – Darmstadt: GSI, 2001. – 32 p.

ПРИЛОЖЕНИЕ 1 

СПЕЦИФИКАЦИЯ

теста рубежного контроля по дисциплине

«ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК»

для студентов технических специальностей

дневного отделения ТПУ (4 курс, 7, 8 семестры)

1. Назначение  и общие характеристики теста. Тест предназначен для оценки уровня сформированности речевых навыков и умений студентов 4 курса технических специальностей ТПУ по профессиональному английскому языку на момент проведения тестирования во 2-й половине 8 семестра.

2. Документы, определяющие содержание теста.

1) Государственный Образовательный стандарт высшего профессионального образования (дисциплина «иностранный язык»): http://www.edu.ru/db/portal/spe/archiv.htm;
2) Образовательные стандарты ТПУ (дисциплина «иностранный язык») http://fond.tpu.ru/fond/standarttpu.php?action=codelist&degr=2;
3) Рабочие программы модульного обучения профессиональному английскому языку студентов неязыковых факультетов Томского политехнического университета (4 курс).
3. Структура теста. Тест состоит из 4 разделов, включающих задания тестового типа по следующим аспектам речевой деятельности: аудирование, чтение, перевод, владение лексикой.
Информация о количестве заданий в каждом разделе и первичных баллах, выставляемых за их выполнение, представлена в таблице 1.
Таблица 1

Раздел в тестовой форме

	Аспект
	Заданий
	Первичный балл

	Аудирование
	15
	15

	Чтение
	15
	15

	Лексика
	12
	12

	Всего
	38
	38


4. Формы заданий теста. Перечень возможных форм заданий теста с их краткими описаниями представлен в таблице 2.
Таблица 2
	ВО
	Выбор правильного ответа из более чем 2 вариантов.

	УО
	Условно-открытые задания (заполнение пропуска в данном контексте).

	УС
	Установление соответствия между данными элементами.

	ОЗ
	Открытые задания


5. Распределение по уровням сложности. В каждый раздел теста вошли задания, соответствующие уровню В2 владения языком согласно документам Совета Европы.
6. Распределение заданий теста по объектам проверки и форме. Распределение заданий теста по объектам проверки и форме представлено в таблице 3.

Таблица 3

	Кол-во  заданий (№ заданий)
	Перв. балл
	Характеристика предъявляемого текста/стимула
	Форма задания с пояснениями
	Объект тестирования 

	АУДИРОВАНИЕ

	3

(А1-А3)
	3
	Диалог – обмен фактической и оценочной 

информацией в рамках профессиональной тематики (2-3 мин.), общий для заданий А1-А8, предъявляется  дважды.
	ВО, 4 варианта ответа.
	Умение слушать с общим пониманием прослушанного.

	5

(А4-А8)
	5
	
	ВО, 4 варианта ответа.
	Умение слушать с извлечением требуемой информации.

	1

(А9)
	1
	Монолог информационного характера (лекция, презентация) в пределах профессиональной тематики (3-4 мин), общий для заданий А9-А10 и В1-В5 предъявляется  дважды.
	ВО, 4 варианта ответа.
	Умение слушать с общим пониманием прослушанного.

	2

(А10-А11)
	2
	
	ВО, 4 варианта ответа.
	Умение слушать с полным пониманием прослушанного.

	4

(В1-В4)
	4
	
	УО, заполнение пропусков в соответствии с прослушанным.


	Умение слушать с извлечением требуемой информации.


	ЧТЕНИЕ

	4

(А12-А15)
	4
	Научно-популярный публицистический текст в пределах профессиональной тематики, объём 2000-2500 

знаков.
	УС, установление соответствия между фрагментами текста и краткими формулировками общего их содержания, 5 вариантов ответа.
	Умение читать с пониманием общего содержания прочитанного.

	4

(А16-А19)
	4
	
	ВО, поиск и установление соответствия либо несоответствия содержания текста данному утверждению, 3 варианта ответа: соответствует, не соответствует, информация отсутствует.
	Умение находить в тексте и понимать требуемую информацию.

	4

(А20-А23)
	4
	Фрагмент специальной литературы в пределах профессиональной тематики, объём 1500-2000 знаков.
	ВО, 4 варианта ответа.
	Умение читать с пониманием детальной информации.

	3

(А24-А26)
	3
	
	ВО, 4 варианта ответа
	Умение понимать значение терминов в контексте.

	3

(А30-А32)
	3
	Фрагмент специальной литературы в пределах профессиональной тематики, объём 800-1000 знаков, общий для всех заданий.
	ВО, 4 варианта перевода выделенного фрагмента текста.


	

	ПРОФЕССИОНАЛЬНО ОРИЕНТИРОВАННАЯ ЛЕКСИКА, ГРАММАТИКА

	12 

(A33-A44)
	12
	Фрагмент специальной литературы в пределах профессиональной тематики, объём 800-1000 знаков.
	ВО, заполнение пропусков правильным вариантом ответа из 16 предъявляемых вариантов (4 варианта лишние).
	Умение понимать значение терминов по контексту, использовать их для передачи данного содержания.


7. Тематика общения, отражаемая текстовым наполнением заданий теста. Тематика текстов, включённых в тест, соответствует тематике, предусмотренной перечнем  разделов дисциплины «Профессиональный английский язык» для соответствующей специальности. 

8. Грамматический материал, используемый в тесте. Грамматический материал, используемый в тесте, соответствует материалу, предусмотренному перечнем  коммуникативных модулей дисциплины «Профессиональный английский язык».

9. Процедура выполнения и проверки теста. Тест выполняется на бланках, предварительно завизированных координаторами, где указаны фамилии студентов. Тестируемым также предоставляются отдельные листы для черновых записей.
Задания раздела в тестовой форме выполняются в течение 1 часа 30 минут. Рекомендуемое время выполнения заданий c учётом времени, отводимого на перенос ответов с черновиков в бланки ответов:
Аудирование

25 минут
Чтение


40 минут
Лексика, грамматика         25 минут

Проверка результатов выполнения заданий раздела в тестовой форме проверяется по ключу. Проверке подлежат только листы ответов. Черновые записи не рассматриваются. 
10. Система оценивания выполнения теста. Выполнение теста оценивается по шкале, предусматривающей оценку от 0 до 120 баллов.
Оценка выставляется в результате преобразования первичного балла за выполнение теста. Первичный балл представляет собой сумму баллов за выполнение отдельных заданий теста.

За верный ответ при выполнении каждого задания раздела в тестовой форме студент получает 1 балл, за неверный ответ/невыполненное задание– 0 баллов.

Перевод первичного балла в  рейтинговый балл осуществляется с применением следующей формулы:

	Xi
	=120*(
	40Чi
	+
	40Аi
	+
	
	40Лi
	),

	
	
	15
	
	15
	
	
	12
	


где
Xi – рейтинговый балл студента за рубежный срез;


Чi – рейтинговый балл студента по разделу «Чтение»;


Аi – рейтинговый балл студента по разделу «Аудирование»;


Лi – рейтинговый балл студента по разделу «Лексика, грамматика».

11. Материалы и оборудование. Студент должен принести на тестирование ручку с чёрными или синими чернилами для заполнения бланка ответов. Черновые записи могут выполняться любой ручкой (карандашом). Для выполнения теста каждый студент получает:
1) лист для черновых записей;

2) лист ответов.

При тестировании применяются аудиозаписи текстов части «Аудирование» на аудиокассетах или компакт-дисках. Для воспроизведения текстов используется звуковоспроизводящая аппаратура (магнитофон или проигрыватель компакт-дисков).

[image: image3.wmf] 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         

Формат рейтинг-плана дисциплины «Профессиональный английский язык» для студентов 4 курса ЭФФ  для направлений «Биомедицинская инженерия», «Электроника и микроэлектроника» в осеннем семестре 2009-2010 учебного года

Модуль: Analogue Electronics and Circuits                                                              Преподаватель:                                                                               Студент:
	Неделя
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15-16
	Зачет
	Итого

	Занятие
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20
	21
	22 
	23-25
	3ч.
	53 ч

	Тема
	Signals
	Electronic circuits
	Вasic circuits
	Operational amplifiers
	
	

	Текущий контроль
	баллы за занятие
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	
	
	110

	
	презентации
	25
	
	
	
	
	25
	
	
	
	
	25
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	75

	
	дискуссии
	20
	
	
	
	
	20
	
	
	
	
	20
	
	
	
	
	
	20
	
	
	
	
	
	
	
	80

	
	письменные работы (аудиторн.):

1. аннотирование

2. аннотирование
	15
	
	
	
	
	15
	
	
	
	
	15
	
	
	
	
	
	15
	
	
	
	
	
	
	
	60

	
	письменные работы (дом.):

1. аннотирование

2. аннотирование 
	15
	
	
	
	
	15
	
	
	
	
	15
	
	
	
	
	
	15
	
	
	
	
	
	
	
	60

	
	изложение с ИЯ на родной язык, с  р.я на ИЯ
	15
	
	
	
	
	15
	
	
	
	
	15
	
	
	
	
	
	15
	
	
	
	
	
	
	
	60

	
	лексика, терминология
	10
	
	
	
	
	10
	
	
	
	
	10
	
	
	
	
	
	10
	
	
	
	
	
	
	
	40

	
	грамматика
	10
	
	
	
	
	10
	
	
	
	
	10
	
	
	
	
	
	10
	
	
	
	
	
	
	
	40

	Самостоятельная работа на Web-CT/on-line/в компьютерном классе/медиотеке яз. центра1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	30
	
	
	
	
	
	
	
	
	30
	
	
	
	
	60

	Рубежный контроль2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	120
	
	120

	Проектная работа*
	выбор темы и подбор материала3
	10
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	10

	
	составление паспорта проекта (описание целей, задач, актуальности исследования, типа проекта, методов исследования).
	
	
	
	
	
	20
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	20

	
	письменное описание проекта (реферат)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	50
	
	
	
	
	
	
	
	50

	
	оппонирование (написание рецензии на др. работу)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	15
	
	
	
	
	15

	Зачёт

1. портфолио студента

2. письменное описание проекта 

3. аннотирование текста на ИЯ

4. говорение:

· подготовленная презентация

· участие в дискуссии
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	50

30

40

40

40
	200


                     Итого:                 1.000

1 Самостоятельная работа выполняется во внеаудиторное время.
  

2  Рубежный контроль включает задания в тестовой форме по аудированию, чтению, лексике и грамматике, выполняемые письменно во внеаудиторное время.

3 Подбор материала предполагает разнообразие используемых ресурсов (книги, Интернет, периодика), объём исходного материала – не менее 1000 слов использованной профессионально - ориентированной лексики и грамматики. 

* Алгоритм выполнения проектной работы согласно рейтинг-плану:

Выбор темы и подбор профессионально - ориентированного материала из различных источников (Интерент ресурс, книги, периодика). 

Составление паспорта проекта (структурирование содержательной части проектной работы): описание целей, задач, актуальности исследуемой проблемы, описание методов исследования и типа проекта. Данная работа будет являться введением к реферату.

Письменное описание проекта (реферат): компиляция, переработка, систематизация и анализ информации. Промежуточное обсуждение собранной информации, редактирование, оформление чистового варианта.

Оппонирование: написание рецензии, оценка проекта другого автора.

Формат рейтинг-плана дисциплины «Профессиональный английский язык» для студентов 4 курса  для направлений «Биомедицинская инженерия», «Электроника и микроэлектроника» в весеннем семестре 2009-2010 учебного года

	Модуль: Digital Electronics
	Преподаватель:

	Студент: 

	Неделя
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15-16
	Экзамен
	Итого

	Занятие
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20
	21
	22
	23-25
	
	

	Тема
	Elementary logic gates 
	Combinational logic
	Sequential logic
	Analog-to-digital converters
	5 часов
	55 час

	Текущий  контроль
	баллы за занятие
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	
	115

	
	презентации
	25
	
	
	
	
	
	25
	
	
	
	
	
	25
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	75

	
	дискуссии
	20
	
	
	
	
	
	20
	
	
	
	
	
	20
	
	
	
	
	20
	
	
	
	
	
	
	80

	
	письменные работы (аудиторн.):

3. аннотирование

4. аннотирование


	15
	
	
	
	
	
	15
	
	
	
	
	
	15
	
	
	
	
	15
	
	
	
	
	
	
	60

	
	письменные работы (дом.):

3. аннотирование

4. аннотирование

 
	15
	
	
	
	
	
	15
	
	
	
	
	
	15
	
	
	
	
	15
	
	
	
	
	
	
	60

	
	изложение содержания прочитанного на родной язык/ с р. я.
	15
	
	
	
	
	
	15
	
	
	
	
	
	15
	
	
	
	
	15
	
	
	
	
	
	
	60

	
	лексика, терминология
	10
	
	
	
	
	
	10
	
	
	
	
	
	10
	
	
	
	
	10
	
	
	
	
	
	
	40

	
	грамматика
	10
	
	
	
	
	
	10
	
	
	
	
	
	10
	
	
	
	
	10
	
	
	
	
	
	
	40

	Самостоятельная работа на Web-CT/on-line/в компьютерном классе/медиотеке яз. центра
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	30
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	30
	
	
	60

	Рубежный контроль1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	120
	
	120

	Проектн. раб.
	выбор темы и подбор материала2
	10
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	10

	
	написание заявок (конференции, конкурсы, гранты)
	
	
	
	
	
	
	15
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	15

	
	письменное описание проекта
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	35
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	35

	
	презентация и обсуждение проекта3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	30
	
	
	
	30

	Экзамен

1. аннотирование

2. реферат

3. презентация проектной работы
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	70

60

70
	200


                                                                                                                                                                                                                                                                                 Итого: 1000

1Рубежный контроль включает задания в тестовой форме по аудированию, чтению, лексике и грамматике, выполняемые письменно.

2Подбор материала предполагает разнообразие используемых ресурсов (книги, Интернет, периодика), объём исходного материала – не менее 1000 слов.

3Презентация проводится во внеаудиторное время на совместном собрании групп факультета.
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